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c E Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

4. Produktbeschreibung
Handinnenfldche aus Polyester, PU-beschichtet. Handriicken aus Elasthan. Leistungsstufe 4111X gemafB EN
388:2016+A1:2018.

5. Sicherheit
5.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Beschiadigte Schutzhandschuhe

Beeintrachtigung der Schutzwirkung bei Beschadigung oder nicht sachgemaBer Reinigung der Schutzhand-

schuhe.

»  AuBere Sichtpriifung der Schutzhandschuhe vor jeder Verwendung.

»  Urspriingliche Schutzwirkung kann aufgrund mechanischer Abnutzung oder sachwidrigen Einsatz ver-
mindert werden.

»  BeiSchaden wie Einschnitte, Locher oder offenen Ndhten Schutzhandschuhe nicht mehr verwenden.

/\ VORSICHT

Allergische Reaktion
Handschuhe bestehen aus Bestandteilen, die allergische Reaktionen herbeiftihren kénnen.
»  Beiallergischer Reaktion, Handschuhe nicht mehr verwenden und Arzt aufsuchen.

Rotierende Werkzeuge oder Werkstiicke

Verletzungsgefahr der Hande durch Verfangen oder Einziehen von Schutzhandschuhen.

»  Schutzhandschuhe nicht tragen, wenn Risiko des Verfangens durch rotierende Maschinenteile besteht.
»  Schnittschutzhandschuhe bieten keinen Schutz bei Arbeiten an oder mit ségeférmigen Klingen.

5.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Optimale Schutzwirkung nur bei kompletter Abdeckung des zu schiitzenden Bereichs. Bei Schutzhandschu-
hen mit Verschluss, diesen auf festen Sitz priifen. Schutzhandschuhe diirfen nicht rutschen. Passende Hand-
schuhgroBe wahlen. Schiitzen Hande vor mechanischen Risiken, Abschirfungen, Blasen und anderen ober-
flachlichen Verletzungen.
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Schutzwirkung darf durch Kombination mit anderer Schutzausriistung nicht beeintrachtigt und der Benutzer
in seiner Tatigkeit nicht behindert werden. Nicht in Nahe von rotierenden Maschinenteilen verwenden.
Schiitzt nicht vor chemischen, mikrobiologischen, thermischen und elektrischen Gefahren.

6. Trageanweisung
Handschuhe nur mit trockenen Handen anziehen. Handschuh an Fingern, Handfliche und Handgelenk an-
passen. Durch Ziehen am Stulpenbereich ausziehen.

7. Reinigung

Alle genannten Leistungseinstufungen gelten nur fiir ein Produkt im Neuzustand und kénnen nach dem Wa-
schen des Produkts nicht mehr gewahrleistet werden. Daher wird von einem Waschen oder chemischen Rei-
nigen der Produkte abgeraten.

8. Lagerung

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern. Bei Temperaturen zwischen 0°C
und +30°C lagern. Nicht in Ndhe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuch-
tigkeit und Schmutz lagern. Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern.

0. Verfallszeit

ACHTUNG! Die Lagerzeit und Lebensd ha von Lagerbed Nutzung und Verschleil
ab und konnen nicht exakt angegeben werden. Vor und nach jeder Nutzung sowie nach langerer
Lagerzeit auf Schaden, Materialveranderungen und Passform priifen. Vor jeder Nutzung auf Eignung
fiir die vorgesehene Tétigkeit priifen. Bei Mdangeln oder falscher GréBe Produkt nicht verwenden und
fachgerecht entsorgen.

8 Herstellungsdatum siehe Aufdruck (] (MM/J1JJ) auf Verpackung oder Etikett.

10.  Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsor-
gung oder Recycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten

— trennen und umweltgerecht entsorgen. Eine Wiederverwertung ist einer Entsorgung vorzuzie-
hen. Batterien und Akkus zu einer geeigneten Sammelstelle bringen.

11.  Zertifizierung

11.1 NACH CE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Handschuh gemaR EN 388:2016+A1:2019 und EN ISO
21420:2020+A1:2024. Risikokategorie Il. Geprift und zertifiziert durch: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380
HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 EU-Konformitatserklarung steht unter folgender Adresse zur
Verfligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

en’ Mechanic's gloves

1. General information
@ Read the use information, follow it and keep it available at all times for later reference.

2. Legend
Size Size
Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)

3 Explanation of pictograms
The performance levels achieved apply only to the palm area of the glove. Lowest performance level: 1/A.
Highest performance level 4/ 5/ F. Not tested: X.

Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)

Performance of safety gloves for work involving mechanical stresses

A Resistance to abrasion 1-4
B Resistance to cuts (Coupe test) 1-5
ABCDE C Tear propagation strength 1-4
D Puncture force 1-4
E Resistance to cuts (TDM) A-F/X
3.1 PRODUCT IDENTIFICATION

c € The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

4. Product description
Palm made of polyester, PU-coated. Back of the hand made of elastane. Performance level 4111X to EN
388:2016+A1:2018.

5. Safety
5.1 FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

Damaged protective gloves

Effect of damage or improper cleaning on the protective properties of the gloves.

»  Perform an external visual inspection of the gloves before each use.

»  The original protective effect can be reduced by mechanical wear or by use other than intended.
»  If the gloves suffer damage such as cuts, holes or open seams, stop using them.

Allergic reaction
Gloves are made of constituents that may provoke allergic reactions.
» Inthe event of allergic reactions, stop using the gloves and consult a doctor.

Rotating tools or workpieces

Risk of injury to the hands due to the protective gloves being trapped or entangled.

» Do not wear the protective gloves if there is a risk they may be trapped by rotating parts of machines.
»  Cut-resistant gloves offer no protection against saw-tooth blades when using or working on them.

5.2 INTENDED USE

Optimum protection is obtained only when the area to be protected is completely covered. Where gloves ha-
ve fastenings, check that these are securely closed. Protective gloves must not be allowed to slip. Select a sui-
table glove size. Protect hands against mechanical risks, abrasion, blisters, and other superficial injuries.
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Combination with other protective equipment must not impair the protective effect and must not hinder the
wearer in his activities. Do not wear when close to rotating machine parts.

Offer no protection against chemical, microbiological, thermal or electrical hazards.

6. Wearing advice
Dry the hand before putting on the gloves. Adjust the glove to fit your fingers, palm and wrist. Take off the
glove by pulling the cuff area.

7. Cleaning
All performance levels quoted are for products in new condition and can no longer be guaranteed once the
product has been washed. Therefore we advise against washing or dry cleaning the product.

8. Storage

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry place. Store at temperatures bet-
ween 0°C and +30°C. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity
and dirt. Do not store in folded/crumpled condition or under heavy objects.

9. Expiry date

NOTICE! The storage time and service life depend on storage conditions, usage and wear and cannot
be specified exactly. Check for damage, material changes and fit before and after each use and after

extended storage. Before each use, check for suitability for the intended activity. In the event of de-
fects or incorrect size, do not use the product and dispose of it properly.

& see imprint (MM/YYYY) on packaging or labels for manufacturing date.

| A nosuweHo BHUMAHUE |

AnepruyHa peakums
PbKaBVILI,I/ITe C€e CbCTOAT OT KOMIMOHEHTU, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT anepruyHn peakymn.
» B cnyuait Ha anepruyHa peakuys noBeye He 13non3galite pbKaBuULMTE U NOTbPCETE leKapcKa MoMOLL.

| A\ NPEQYNPEXAEHUE

PoTupaiym MHCTPYMEHTN Unu getainmn

OnacHOCT OT HapaHsABaHe Ha PbLETE MOPaAV 3axBallaHe UK U3TErAHE Ha 3aLNTHNTE PbKaBULK.

»  He HoceTe 3aWmTHU PbKaBULW, aKO € HafMLIe PUCK OT 3aXBallaHe OT POTMPALLM YacTU Ha MalLMHaTa.

»  PbKaBMLY 3a 3aL1Ta CpeLly NopA3BaHe He Npeanassat npu paboTu No win ¢ TPUOHOO6pPasHM OcTpueTa.

5.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

OnTUManeH 3aluTeH epekT Camo MpU MbHO NOKPUTUE Ha y4acTbKa 3a 3aLyuTa. AKO 3alUTHITE PbKasnLM
MMaT 3aKonyarnka, A NPoBepeTe 3a CTabUIHO NONOKEHME. 3aLNTHITE PbKaBLIW He TPAGBa Aa Ce nib3rar.
V36epeTe noaxoaaly pasmep pbkasuLy. peanassat pbLeTe Cpellly MEXaHNUHM OMACHOCTY, OXKyNBaHUA,
Ma3onu v apyrn NnoBbpXHOCTHU HapaHABaHNA.
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3aWmMTHUAT edeKT He TPAGBa Aa ce HapyLuaBa Nopaav KOMOMHaLWA C APYr MPeAnasHn CPeAcTBa 1 AeHOCTTa
Ha I'IOTpeéI/ITeﬂﬂ He Tpﬂ6Ba Aa ce Bb3npenATcTea. He usnonssgaiite B 61msoct A0 poTupan 4acTn Ha
MalnHaTa.

He npeanasea OT XMMUYeCKu, MI/IKpOﬁI/IO}'IOrI/l‘-lHI/I, TEPMUYHN N eNeKTPUYeCKn puckose.

6. VIHCTPYKUWM 33 HOCeHe
Mocraesiite pbKaBMLNTE CamMO Ha Cyxu pbLie. HanacHete PbKaBuunTe Ha NPbCTUTE, ANaHTa N KNTKaTa.
Ceanete ypes n3abpneaHe B 30HaTa Ha MaHLWeTa.

7. [ouncTBaHe

Bcruku nocoueHmn KJ'IaCI/I¢I/IKaLlI/IVI 3a U3Nb/IHEHMETO BaXaT CaMo 3a NPOAYKT B HOBO CbCTOAHME U NOBeYe He
morat fia ce rapaHTupar cnej ndnvpaHe Ha NnpoAykKTa. 3aTtoBa He ce npenopbyBa NpaHe Uin XMMn4yecko
4YucTeHe Ha npoayKTuTe.

8. CobxpaHeHune

[la ce cbxpaHsBa B OpMUrmHanHa onakoBKa Ha CyXo MACTO, 3alMTEHO OT CBETMHA 1 npax. CbxpaHaBaiiTe
namnara npu Temnepatypa mexgy 0°C n +30°C. He cbxpaHsBaiiTe B 61130CT O M3rapALLy, arpecuBHY,
XNMn4Yeckun BeLecTsa, pasTBoOpUTeNn, Bfara  3sambpcABaHe. He CbXpaHﬂBal;lTe B OrbHATO CbCTOAHWE UK NoA
TernoBHO HaTOBapBaHe.

9. CpoK Ha rogHocCT
BHUMAHUE! BpemeTo 3a ¢ T XKUBOT 3aBMCAT OT YCU/IOBUATA Ha
CbXpaHeHue, yno‘rpeGa‘ra N U3HOCBAHETO N He MmoraTt ga 6'b,an TOYHO onpepeneHn. npoaepere 3a

p p B Ma Vi TV nocTaBeTe NpeAu 1 ciep BcAKa ynoTtpeba u ciep
npoAbMKNTENHO cbXpaHeHue. Mpeau BcAka ynoTpe6a nposey iiTe fanu e nop 3a
nnaHupaHata AeiiHocT. B cnyyaii Ha gedeKTy UM HenpaBuneH pasmep, He U3NON3BaliTe NPOAYKTa 1
ro U3XBbpreTe NpaBUIHO.

n ekcnnoar

E BukTe oTnevatbka ﬂ(MM/I’I’I’I’) BbPXy ONakoBKaTa Unn eTuKeTa 3a Jata Ha NPOn3BOACTBO.

10.  V3xBbpnaHe Ha oTnagbum

3a NPaBUNHOTO N3XBBPAAHE HA OTNAADBLM WU PELMKIMPAHE CNa3BaiTe HaLMOHANHUTE 1
pervoHasnHuTe Hape6y 3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa CPefja 1 N3XBbPAAHE Ha OTnaabuUK. Pasgenete

—_— MeTannTe, HemeTanunTe, KOMNO3UTHUTE N MOMOLLHN MaTepuann No BMAa U rn n3xsbpnete Nno
€KOOorNYeH HaunH. PeuknnpareTo Tpabsa Aa ce npeanoynTa Npea UsxebpiaHeTo. Npepaitte
GaTepuuTe 1 aKyMynaTopuTe B MOAXOAALY CbOUPATENEH NYHKT.

1. Ceptudukaums

1.1 CbOBPA3HO CE

CvotBeTcTBYUE € pernameHTa oTHocHo JIMNC (EC) 2016/425. Pbkasuum B cboTBeTcTBUE C EN 388:2016+A1:2019
1 EN 1SO 21420:2020+A1:2024. Kateropus Ha pucka Il. VianutaHo n ceptuduumpano ot: SGS Fimko OY - Tako-
motie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 [leknapauusta Ha EC 3a cboTBeTCTBME € Ha
pasnonoxeHue Ha cneaHna agpec: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

da Mekanikerhandsker

1. Generelle henvisninger
@ Lees og felg brugsoplysningerne. Opbevar dem og hold dem altid tilgaengelig til senere brug.

2. Forklaring

Size Storrelse

Glove total length (cm) Handskens samlede laengde (cm)

Glove palm width (cm) Handskens indvendige handbredde (cm)

3. Forklaring af piktogrammer
Det opnaede beskyttelsesniveau geelder kun for handskens indvendige handflade. Laveste beskyttelsesni-
veau: 1/ A. Hojeste beskyttelsesniveau 4 /5 / F. Ikke testet: X.

Beskyttelseshandskernes beskyttelsesevne mod mekaniske belastninger m

A Slidstyrke 1-4
B Snitbestandighed (Coupe-test) {I55]
ABCDE C Rivekraft 1-4
D Penetrationskraft 1-4
H Snitbestandighed (TDM) A-F/X
3.1 PRODUKTMARKNING
c E :::;?;lei?,e veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige veer-

4. Produktbeskrivelse
Indvendig handflade af polyester, PU-coatet. Handryg af elastan. Beskyttelsesniveau 4111X iht. EN
388:2016+A1:2018.

5. Sikkerhed

5.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
/\ FORSIGTIG

Beskadigede besky el

Forringelse af beskyttelseseffekten ved beskadigelse eller ukorrekt rengering af beskyttelseshandskerne.

»  Visuel kontrol af ydersiden af beskyttelseshandskerne fgr hver brug.

»  Den oprindelige beskyttelseseffekt kan forringes som falge af mekanisk slid eller ukorrekt anvendelse.

»  Ved beskadigelser sasom snit, huller eller &bne syninger ma beskyttelseshandsker ikke leengere anven-
des.

/\ FORSIGTIG

Allergisk reaktion
Handskerne er fremstillet af bestanddele, der kan udlgse allergiske reaktioner.
»  ltilfeelde af allergiske reaktioner ma handskerne ikke laengere anvendes, og der skal opseges en laege.

Roterende vaerktgjer eller emner

Fare for kvaestelser p& haender, hvis beskyttelseshandskerne saetter sig fast eller bliver trukket ind mod veerk-
tojet eller emnet.

»  Baerikke beskyttelseshandsker, nar der er risiko for, at de bliver fanget af roterende maskindele.

»  Skeerebeskyttelseshandsker yder ingen beskyttelse ved arbejde pa eller med savformede klinger.

5.2 BESTEMMELSESM/ASSIG ANVENDELSE

Der opnas kun den optimale beskyttelseseffekt, hvis det omrade, der skal beskyttes, er deekket helt. Ved bes-
kyttelseshandsker med lukning skal det sikres, at denne sidder godt fast. Beskyttelseshandsker ma ikke kunne
rutsje op eller ned. Vaelg den passende handskestarrelse. Beskytter haenderne mod mekaniske risici, hudafs-
krabninger, vabler og andre overfladiske kvaestelser.
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Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination med andet beskyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke
pavirkes negativt under arbejdet. Ma ikke anvendes i naerheden af roterende maskindele.

Beskytter ikke mod kemiske, mikrobiologiske, termiske og elektriske farer.

6. Beereanvisning
Tag kun handskerne pa, nar haenderne er tarre. Tilpas handsken pa fingrene, hdndfladen og hdndleddet. Tag
den af ved at treekke i manchetomradet.

7. Rengering
Alle naevnte ydelsesklassificeringer geelder kun for et produkt i ny tilstand og kan ikke leengere garanteres ef-
ter vask af produktet. Derfor frarades vask eller kemisk rensning af produkterne.

8. Opbevaring

Skal opbevares i den originale emballage beskyttet mod lys og stevfrit pa et tort sted. Skal opbevares i tempe-
raturer mellem 0°C og +30°C. Ma ikke opbevares i nzerheden af zetsende, aggressive og kemiske stoffer, oplas-
ningsmidler, fugtighed og smuds. Ma ikke opbevares sammenfoldet eller med vaegt ovenpa.

9. Udlgbsdato

BEMZARK! Opb iden og | af opbevaringsforhold, brug og slitage og kan ik-
ke specificeres ngjagtigt. Kontroller for skader, materialeskift og monter for og efter hver brug og ef-
ter leengere opbevaring. For hver brug skal du kontrollere, om den er egnet til den tilsigtede aktivitet. |
tilfaelde af fejl eller forkert storrelse ma produktet ikke a des og bor korrekt.

Wse aftryk M(MM/AAAA) pé emballagen eller etiket for fremstillingsdato.

10.  Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pé korrekt
bortskaffelse eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpemateria-

— ler skal sorteres efter type og bortskaffes pa miljgvenlig vis. En genvinding er at foretraekke frem
for en bortskaffelse. Batterier og akkuer skal afleveres hos et egnet indsamlingssted.

i o

11.  Certificering

1.1 IHENHOLD TIL CE

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler. Handsker i henhold til EN
388:2016+A1:2019 og EN I1SO 21420:2020+A1:2024. Risikokategori II. Kontrolleret og certificeret af: SGS Fimko
QY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 EU-overensstemmelseserklaeringen
findes pa felgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

fi. Mekaaninen kasine

6. Kayttdd koskevat ohjeet
Pue késineet vain kuivin késin. Sdada kasine sopivaksi sormissa, kimmenessa ja ranteessa. Riisu vetamalla var-
ren alueelta.

7. Puhdistus
Kaikki mainitut suojaustasot koskevat vain uutta tuotetta eika niita voida taata enaa tuotteen pesun jalkeen.
Tuotteiden peseminen tai kemiallinen puhdistus ei sen vuoksi ole suositeltavaa.

8. Sailytys

Sailyta alkuperdisessa pakkauksessa kuivassa paikassa valolta ja polylta suojattuna. Sailytyslampétila on 0 °C -
+30 °C. Ei saa varastoida syovyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian l&-
hell. Al4 sailyta taitettuna tai painon alla.

9. Viimeinen kdyttdajankohta

HUOMIO! Varastointiaika ja kayttoika riipp sailytysolosuh kaytosta ja kuluminen:std, eiké
a4 voida maarittaa tarkasti. Tarkista vauriot, materiaalimuutokset ja istuvuus ennen jokaista kayt-
to4d ja sen jdlkeen seka pitkaaikai: var intiaika-h jalkeen. Ennen jokaista kdyttoa on tarkis-
tettava soveltuvuus aiottuun toimintaan. Jos tuotteessa on vikoja tai se on vaarankokoinen, dld kdyta
valmistetta ja hévita se asianmukaisesti.

gVaImistuspﬁivﬁd (KK/VVWV), ks. pakkaus- tai etiketti-merkinta.
10.  Havittaminen
E Huomioi asianmubkaista havittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparis-

Py

tonsuojelu- ja jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuai-
[re— neet lajeittain ja havita ne ympaéristoystavalliselld tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin havittami-
nen. Vie paristot ja akut sopivaan kerdyspisteeseen.

11, Sertifiointi

1.1 CE-STANDARDIN MUKAISESTI

Vastaa henkilosuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Kasineet standardien EN 388:2016+A1:2019 ja EN
1SO 21420:2020+A1:2024 mukaiset. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin suorittanut taho: SGS Fimko
QY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
on saatavilla seuraavasta osoitteesta: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

fr. Gants de mécanicien

1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

2. Légende
Size Taille
Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)

3. Explication des pictogrammes
Le niveau de performance atteint s'applique uniquement a la paume du gant. Niveau de performance mini-
mal : 1/ A. Niveau de performance maximal 4/ 5/ F. Non controlé : X.

Longueur totale des gants (cm)
Largeur intérieure des gants (cm)

Performances des gants de protection concernant les sollic

ions mécaniques

A Résistance a |'abrasion 1-4
B Résistance a la coupure par lame (test de coupe) 1-5
ABCDE C Résistance a la déchirure 1-4
D Résistance a la perforation 1-4
E Résistance a la coupure par lame (TDM) A-F/X
3.1 MARQUAGE DES PRODUITS

c E L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

4, Description du produit
Paume en polyester, revétement PU. Dos en élasthane. Niveau de performance 4111X suivant
EN 388:2016+A1:2018.

5. Sécurité
5.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Gants de protection endommagés

Altération de I'effet protecteur en cas d'endommagement ou nettoyage inapproprié des gants de protection.
»  Controle visuel extérieur des gants de protection avant toute utilisation.

»  L'effet protecteur d'origine peut étre réduit en raison d'une usure mécanique ou d'une utilisation non
conforme.

Ne plus utiliser les gants de protection en cas de dommages, tels que perforations, entailles ou coutures
ouvertes.

/\ ATTENTION

Réaction allergique
Les gants sont constitués de composants susceptibles de provoquer des réactions allergiques.
»  Dans ce cas, ne plus utiliser les gants et consulter un médecin.

/\ AVERTISSEMENT

Outils ou piéces en rotation

Risque de blessures aux mains par happement ou aspiration des gants de protection.

»  Ne pas porter les gants de protection en présence d'un risque de happement par des piéces de machine
en rotation.

»  Les gants anti-coupures n'offrent aucune protection lors du travail sur ou avec des lames en forme de
scie.

5.2 UTILISATION NORMALE

Protection optimale uniquement en cas de recouvrement complet de la zone a protéger. Pour les gants de
protection avec fermeture, vérifier la bonne fixation de celle-ci. Les gants de protection ne peuvent pas glis-
ser. Choisir la taille de gant adéquate. Protégent les mains contre les risques mécaniques, les écorchures, les
ampoules et d'autres blessures superficielles.

5.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la combinaison avec un autre équipement de protection et I'utili-
sateur ne peut pas étre géné dans son activité. Ne pas utiliser a proximité de piéces de machine en rotation.
Ne protege pas contre les risques chimiques, microbiologiques, thermiques et électriques.

6. Instructions d'utilisation
Mettre les gants uniquement lorsque les mains sont seches. Ajuster les gants aux doigts, a la paume et au
poignet. Retirer les gants en tirant sur les manchettes.

7. Nettoyage

Tous les niveaux de performance mentionnés ne s'appliquent qu'a un produit a I'état neuf et ne peuvent plus
étre garantis apres le lavage du produit. C'est pourquoi le lavage ou nettoyage chimique des produits est dé-
conseillé.

8. Stockage

Stocker dans 'emballage d’origine, a I'abri de la lumiére et de la poussiére, dans un endroit sec. Stocker a des
températures comprises entre 0 et +30 °C. Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimi-
ques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'humidité et de la saleté. Ne pas stocker a I'état plié ou sous une char-
ge de poids.

9. Durée de vie

AVIS! La durée de stockage et la durée de vie dépendent des conditions de stockage, de I'utilisation et
de l'usure et ne peuvent pas étre spécifiées exactement. Vérifiez I'absence de dommages, de change-
ments de matériau et d'ajustement avant et aprés chaque utilisation et aprés un stockage prolongé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que l'appareil est adapté a l'activité prévue. En cas de défauts ou de
taille incorrecte, n'utilisez pas le produit et jetez-le correctement.

& Voir I'inscriptionﬂ sur I'emballage ou etiquette pour la date de fabrication (MM/AAAA).
10.  Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le
recyclage. Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre

— au rebut de maniere respectueuse de I'environnement. Préférer le recyclage a la mise au rebut.
Déposer les piles et batteries dans un centre de collecte approprié.

W

11.  Certification

141 SUIVANT CE

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Gant conforme aux normes EN 388:2016+A1:2019 et
EN ISO 21420:2020+A1:2024. Catégorie de risque II. Contréle et certification par : SGS Fimko OY - Takomotie 8
- 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 La déclaration de conformité UE est disponible a
I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

it Guanti da meccanico
1. Note generali

Leggere le informazioni sull'utilizzo, seguirle attentamente, conservarle per riferimento futuro e te-
nerle sempre a portata di mano.

2. Legenda

Size Misura

Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)
3. Spiegazione dei pittogrammi

Il livello di prestazione raggiunto si riferisce solo al palmo del guanto. Livello di prestazione minimo: 1/ A. Li-
vello di prestazione massimo: 4 / 5/ F. Non testato: X.

Lunghezza complessiva del guanto (cm)
Larghezza del palmo del guanto (cm)

9. Scadenza

AVVISO! Il tempo di conser e ladurata dip dalle c dall'utiliz-
2o e dall'usura e non possono essere specificati esattamente. Controllare che non vi siano danni, cambi
di materiale e montarli prima e dopo ogni utilizzo e dopo un periodo di stoccaggio prolungato. Prima
di ogni utilizzo, verificare l'idoneita per I'attivita prevista. In caso di difetti o dimensioni errate, non uti-
lizzare il prodotto e smaltirlo correttamente.

& Per la data di produzione, vedere l'impronta 4] (MM/AAAA) sull'imballaggio o sull'etichetta.

10.  Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia
di smaltimento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i mate-

— riali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza e smaltirli nel rispetto dell'ambiente. Predilige-
re il riciclaggio allo smaltimento. Portare le batterie in un punto di raccolta adeguato.

a T

i di conser

11.  Certificazione

1.1 SECONDO MARCATURA CE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Guanto conforme alle norme EN
388:2016+A1:2019 e EN SO 21420:2020+A1:2024. Categoria di rischio II. Collaudati e certificati da: SGS Fimko
OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finlandia Notified Body number: 0598 La dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

hr' Rukavica za mehanicare
1. Opce upute

Procitajte informacije o upotrebi i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao refe-
rencu.

2. Legenda

Size Veli¢ina
Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)
3. Objasnjenje piktograma

Postignuti stupanj ucinkovitosti vrijedi samo za dlan rukavice. Najnizi stupanj ucinkovitosti: 1/ A. Najvisi stu-
panj ucinkovitosti 4 / 5 / F. Nije ispitan: X.

Ukupna duzina rukavice (cm)
Sirina dlana rukavice (cm)

Ucinkovitost zastitne rukavice za mehanicka opterecenja

A Otpornost na abraziju 1-4
B Otpornost na rezanje (Coupe test) 1-5
ABCDE C Otpornost na daljnje trganje 1-4
D Otpornost na probijanje 1-4
E Otpornost na rezanje (TDM) A-F/X
3.1 OZNAKA PROIZVODA

c € Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

4. Opis proizvoda
Dlan rukavice od poliestera, oblozen poliuretanom. Pozadina rukavice od elastana. Stupanj ucinkovitosti
4111X prema EN 388:2016+A1:2018.

5. Sigurnost
51 OSNOVNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Ostecene rukavice

Smanjenje zastitnog ucinka pri ostecenju ili neispravnom cis¢enju zastitne rukavice.

»  Vanjska vizualna provjera zastitne rukavice prije svake upotrebe.

»  lzvorni zastitni uc¢inak moZe se smanijiti zbog mehanicke istroenosti ili nenamjenske upotrebe.

»  Uslucaju ostecenja poput ureza, rupa ili rasivenih $avova nemojte vise upotrebljavati zastitne rukavice.

Alergijska reakcija
Rukavice se sastoje od komponenata koje mogu izazvati alergijske reakcije.
» U slucaju alergijske reakcije nemojte vise upotrebljavati rukavice i potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

/\ UPOZORENJE

Rotirajuci alati ili obratci

Opasnost od ozljede ruku zbog zahvacanja ili uvlacenja zastitnih rukavica.

»  Nemojte nositi zastitne rukavice ako postoji rizik da ih zahvate rotirajuci dijelovi stroja.
»  Zastitne rukavice ne pruzaju zastitu pri radovima na ostricama u obliku pile ili s njima.

5.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Optimalni zastitni u¢inak samo pri potpunoj pokrivenosti podruéja koje treba zastititi. Ako rukavice imaju zat-
vara¢, provjerite zatvara li se on ¢vrsto. Zastitne rukavice ne smiju kliziti. Odaberite odgovarajucu velic¢inu ru-
kavica. Stite ruke od mehanickih rizika, ogrebotina, zuljeva i drugih povriinskih ozljeda.

5.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Kombinacija s drugom zastitnom opremom ne smije umanjivati zastitni u¢inak ni ometati korisnika u njego-
voj aktivnosti. Ne upotrebljavajte u blizini rotirajucih dijelova stroja.

Ne stiti od kemijskih, mikrobioloskih, termickih i elektri¢nih opasnosti.

6. Upute za nosenje

Rukavice navlacite samo ako su vam ruke suhe. Namjestite rukavicu na prstima, dlanu i zglobu. Skinite pov-
lacenjem u podrucju mansete.

7. CiS¢enje

Sve navedene klasifikacije ucinkovitosti vazece su samo za novi proizvod i vie se ne mogu jamditi nakon
pranja proizvoda. Stoga se ne preporucuje pranje, niti kemijsko ¢is¢enje proizvoda.

8. Cuvanje

Cuvajte u originalnoj ambalaZi zasticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu. Cuvati na temperaturama od 0
°C do +30 °C. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine. Ne skladistiti u
presavijenom poloZaju, niti optere¢eno masom.

9. Zivotni vijek

NAPOMENA! Vrijeme ¢uvanja i vijek trajanja ovise o uvjetima cuvanja, uporabi i istroSenosti te se ne
mogu toéno odrediti. Provjerite ima li ostecenja, promjena materijala i njihovo postavljanje prije i na-
kon svake uporabe te nakon produzenog skladistenja. Prije svake uporabe provjerite prikladnost za
namjeravanu aktivnost. U slu¢aju ostecenja ili neispravne veli¢ine, nemojte koristiti proizvod i odlozi-
te ga na odgovarajuci nacin.

& Za datum proizvodnje pogledajte otisak 4] (MM/GGGG) na ambalaza ili etiketa.

10.  Odlaganje

Ej Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolia i zbrinjavanja radi pravilnog od-

laganja ili recikliranja. Odvojite metale, nemetale, kompozitne materijale i pomo¢ne materijale
[r— prema vrstama i odlozite ih na ekoloski prihvatljiv nacin. Preporucuje se recikliranje opreme um-
jesto odlaganja u otpad. Baterije i akumulatore odnesite na odgovarajuce sabirno mjesto.

11, Certificiranje

111 PREMA CE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Rukavica prema EN 388:2016+A1:2019 i EN
1SO 21420:2020+A1:2024. Kategorija rizika Il. Provjeru i certificiranje proveo: SGS Fimko OY - Takomotie 8 -
00380 HELSINKI - Finska - Broj prijavljenog tijela: 0598 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspolaganju na slje-
decoj adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

nl. Mecanicienshandschoen

1. Algemene aanwijzingen
Gebruiksinformatie lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar
houden.

2. Legenda

Size Maat

Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)

3. Verklaringen van de pictogrammen

Verkregen prestatieniveau geldt alleen voor handpalm van de handschoen. Laagste prestatieniveau: 1/ A.

Hoogste prestatieniveau 4/ 5/ F. Niet getest: X.

shandschoen voor mechanische belastingen

Totale lengte (cm) van handschoen
Palmbreedte (cm) van handschoen

Prestatievermogen veiligh

A Slijtvastheid 1-4
B Snijvastheid (Coupe-test) 1-5

ABCDE C Scheurkracht 1-4
D Doorsteekkracht 1-4
E Snijvastheid (TDM) A-F/X
3.1 PRODUCTMARKERING

c E Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

4. Productbeschrijving
Handpalm van polyester met PU-coating. Handrug van elastaan. Prestatieniveau 4111X volgens EN
388:2016+A1:2018.

5. Veiligheid
5.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ VOORZICHTIG

Beschadigde veiligheidshandschoenen
Vermindering van de beschermende werking bij beschadiging of onjuiste reiniging van de veiligheidshand-
schoenen.

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Handschoen volgens EN 388:2016+A1:2019 en EN ISO
21420:2020+A1:2024. Risicocategorie II. Getest en gecertificeerd door: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380
HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende
link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

no Mekanikerhanske

1. Generelle merknader
Les informasjonen om bruk, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. Forklaring

Size Storrelse

Glove total length (cm) Total lengde hanske (cm)

Glove palm width (cm) Innvendig handbredde hanske (cm)

3. Forklaring av piktogrammene
Oppnadd ytelseskategori gjelder kun hanskens innvendige handflater. Laveste ytelseskategori: 1/ A. Hoyeste
ytelseskategori 4/ 5/ F. Ikke testet: X.

Vernehanskens ytelse med tanke pa mekanisk belastning m

A Abrasjonsmotstand 1-4
B Kuttmotstand (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Rivestyrke 1-4
D Perforasjonsstyrke 1-4
E Kuttmotstand (TDM) A-F/X
3.1 PRODUKTMERKING

c € Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

4. Produktbeskrivelse
Innvendige handflater av polyester, med PU-belegg. Handrygg av elastan. Ytelseskategori 4111X iht. EN
388:2016+A1:2018.

5. Sikkerhet
5.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Skadde vernehansker

Den beskyttende effekten er nedsatt ved skader eller ikke korrekt rengjering av vernehanskene.

»  Utfor en utvendig visuell kontroll av vernehanskene fer hver bruk.

»  Den opprinnelige beskyttende effekten kan bli nedsatt pa grunn av mekanisk slitasje eller ikke korrekt
bruk.

»  Ved skader som kutt, hull eller 3pne semmer ma vernehanskene ikke lenger brukes.

/\ FORSIKTIG

Allergisk reaksjon
Hanskene bestar av komponenter som kan forarsake allergiske reaksjoner.
»  Ved allergisk reaksjon ma vernehanskene ikke lenger brukes; oppsok lege.

Roterende verktoy eller arbeidsstykker

Fare for a skade hendene ved at vernehansker hekter seg fast eller trekkes inn.

»  Ikke bruk vernehansker hvis det er fare for at de hekter seg fast i roterende maskindeler.

»  Vernehansker som beskytter mot kutt gir ikke beskyttelse ved arbeider pa eller med knivblad formet som
sag.

5.2 KORREKT BRUK

Optimal beskyttende effekt oppnés bare ndr omradet som skal beskyttes er fullstendig tildekket. Ved bruk av
vernehansker med Ias ma det kontrolleres at denne sitter forsvarlig fast. Vernehansker ma ikke skli. Velg pas-
sende hanskestgrrelse. Beskytter hendene mot mekaniske risikoer, skrubbsar, blemmer og andre overfladiske
skader.

5.3 IKKE-KORREKT BRUK

Den beskyttende effekten ma ikke nedsettes gjennom kombinasjon med annet verneutstyr, og brukeren ma
ikke hindres i arbeidet. Skal ikke brukes i nzerheten av roterende maskindeler.

Beskytter ikke mot kjemiske, mikrobiologiske, termiske og elektriske risikoer.

6. Veiledning for bruk
Ta kun hanskene pa med terre hender. Tilpass hanskene fingre, handflate og handledd. Ta av hanskene ved &
dra i mansjettomradet.

7. Rengjering
Alle opplysninger om ytelseskategori gjelder kun for produkt i ny tilstand og kan ikke lenger garanteres eller
at produktet er vasket. Derfor frarades det & vaske eller rengjore produktet med kjemikalier.

8. Oppbevaring

Lagres i originalemballasjen, beskyttet mot lys og pa et stovfritt, tort sted. Lagres ved temperaturer mellom
0°C og +30 °C. Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, losemidler, fuk-
tighet og smuss. Skal ikke oppbevares i brettet tilstand eller under belastning av vekt.

9. Utlgpstid

LES DETTE! Lagringstid og levetid avhenger av lagringsforhold, bruk og slitasje og kan ikke spesifise-
res ngyaktig. Se etter skader, materialendringer og tilpasning for og etter hver bruk og etter utvidet
oppbevaring. For hver bruk ma du kontrollere at den tiltenkte aktiviteten er egnet. Ved feil eller feil
starrelse ma du ikke bruke produktet og kaste det pa riktig mate.

Se avtrykk pa emballasje eller etikett for gproduksjonsdato (MM/ARAR)].

10.  Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljovern og avfallshdndtering og kasser eller re-
sirkuler pa forskriftsmessig mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer

— ma sorteres etter type og kasseres pa en miljgvennlig mate. Gjenbruk foretrekkes for kassering. Ta
batterier og oppladbare batterier til et egnet innsamlingssted.

11.  Sertifisering

1.1 I SAMSVAR MED CE-MERKING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Hanske i henhold til EN 388:2016+A1:2019 og EN ISO
21420:2020+A1:2024. Risikokategori II. Testet og sertifisert av: SGS Fimko QY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI -
Finland - Notified Body number: 0598 EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

pl' Rekawica dla mechanikow

1. Informacje ogodlne

Nalezy zapoznac sie z informacjami o uzytkowaniu i przestrzegac ich oraz zachowac je na przys-
ztos¢, przechowujgc w dostepnym miejscu.

2. Legenda

Size Rozmiar

Glove total length (cm) Dtugos¢ catkowita rekawicy (cm)

Glove palm width (cm) Szerokos¢ wewnetrznej czesci dioni rekawicy (cm)

3. Objasnienie piktogramow

Uzyskany stopieri ochrony dotyczy wytacznie wewnetrznej powierzchni dioni rekawicy. Najnizszy stopien
ochrony: 1/ A. Najwyzszy stopiers ochrony 4/ 5/ F. Brak badania: X.

Wytrzymatosc rekawicy ochronnej na obcigzenia mechaniczne M

A Odpornos$¢ na scieranie 1-4
B Odpornos$¢ na przeciecie (Coup Test) 1-5
ABCDE C Wytrzymatos¢ na rozdarcie 1-4
D Odpornos$¢ na przebicie 1-4
E Odpornos¢ na przeciecie (TDM) A-F/X
3.1 OZNACZENIE PRODUKTU

c E Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425.

4. Opis produktu
Wewnetrzna powierzchnia dfoni z poliestru, z powtoka poliuretanowa. Grzbiet dtoni z elastanu. Stopien
ochrony 4111X wedtug EN 388:2016+A1:2018.

5. Bezpieczenstwo
5.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

10.  Eliminacéo
Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecao ambiental e eliminagdo para garan-
tir uma eliminagdo ou a reciclagem adequada. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais
— auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente correta. Deve dar-se preferéncia a re-
ciclagem em vez da eliminagdo. Levar as pilhas e as baterias a um ponto de recolha adequado.

11.  Certificacédo

111 SEGUNDO CE

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Luva em conformidade com as normas EN
388:2016+A1:2019 e EN ISO 21420:2020+A1:2024. Categoria de risco II. Testado e certificado por: SGS Fimko
QY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finlandia- Notified Body number: 0598 A declaragao CE de conformidade
esta disponivel no seguinte endereco: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

0 Manusa pentru mecanic

1. Indicatii generale

Cititi si respectati informatiile de utilizare, pastrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca
acestea sunt disponibile in orice moment.

2. Legendd

Size Marime

Glove total length (cm) Lungime totald a manusii (cm)
Glove palm width (cm) Latimea palmei manusii (cm)

3. Explicarea pictogramelor
Clasa de performantd atinsa se aplica doar suprafetei de palma a manusii. Cea mai scazuta clasa de perfor-

manta: 1/ A. Cea mai inalta clasa de performanta 4 /5 / F. Netestat: X.

i mecanice

A Rezistenta la abraziune =4
B Rezistenta la taiere (Coupe-Test) 1-5
ABCDE C Forta de propagare a ruperii 1-4
D Forta de penetrare 1-4
E Rezistenta la taiere (TDM) A-F/X
3.1 MARCA DE CONFORMITATE

c € Echipamentul de protectie personald corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

4. Descrierea produsului
Suprafata palmei din poliester, strat de acoperire PU. Dosul palmei din elastan. Clasa de performanta 4111X in
conformitate cu EN 388:2016+A1:2018.

5. Siguranta
5.1 AVERTISMENTE DE SIGURANTA DE BAZA

/\ PRECAUTIE

Manusa de protectie deteriorata

Impact negativ asupra efectului de protectie in caz de deteriorare sau de curatare necorespunzatoare a ma-

nusilor de protectie.

»  Inspectie vizuala exterioard a manusilor de protectie inainte de fiecare utilizare.

»  Efectulinitial de protectie poate fi redus din cauza uzurii mecanice sau a utilizarii necorespunzatoare.

»  In cazul unor deteriorari precum taieturi, gauri sau cusaturi desfacute, nu mai utilizati manusile de pro-
tectie.

/\ PRECAUTIE

Reactie alergica
Manusile sunt compuse din ingrediente care pot provoca reactii alergice.
»  In cazul reactiei alergice, nu mai utilizati manusile si consultati medicul.

/\ PRZESTROGA

Uszkodzone rekawice ochronne

Zmniejszenie skutecznosci ochrony wskutek uszkodzenia lub nieprawidtowego czyszczenia rekawic ochron-
nych.

»  Przed kazdym uzyciem rekawic ochronnych poddac¢ je kontroli wzrokowej z zewnatrz.

»  Pierwotna skutecznos¢ ochrony moze ulec zmniejszeniu wskutek zuzycia mechanicznego lub niedozwo-
lonego stosowania.

W przypadku zauwazenia uszkodzer takich jak przeciecia, dziury albo odstoniete szwy, nie mozna uzy-
wac rekawic ochronnych.

/\ PRZESTROGA

Reakcja alergiczna
Rekawice wykonano z materiatéw, ktére moga wywotywac reakcje alergiczne.
» W przypadku wystapienia reakcji alergicznej zaprzesta¢ uzywania rekawic i zwrdcic sie do lekarza.

/\ OSTRZEZENIE

Wirujace narzedzia lub detale

Niebezpieczerstwo odniesienia obrazer dtoni wskutek pochwycenia lub wciggniecia rekawic ochronnych.

»  Nie nosi¢ rekawic ochronnych, jezeli istnieje ryzyko pochwycenia przez wirujace czesci maszyny.

»  Rekawice odporne na przeciecie nie zapewniaja ochrony podczas prac przy ostrzach w formie pity lub
zich zastosowaniem.

5.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Desempenho da luva de protecao para cargas mecanicas m

A Resisténcia a abrasao 1-4
B Resisténcia ao corte (teste de Coupe) 1-5

ABCDE C Resisténcia ao rasgo 1-4
D Forca de perfuracao 1-4
E Resisténcia ao corte (TDM) A-F/X
3.1 DESIGNAGAO DO PRODUTO

c E Equipamento de protecdo individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

4. Descricao do produto
Palma da mé&o da luva em poliéster, com revestimento em PU. Costas da mao em elastano. Nivel de desem-
penho 4111X conforme EN 388:2016+A1:2018.

5. Seguranca
5.1 INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Luvas danificadas

Limitagdo do efeito protetor em caso de danos ou limpeza inadequada das luvas de protegao.

»  Inspecao visual externa das luvas de protecdo antes de cada utilizagéo.

» O efeito protetor original pode ser reduzido devido a desgaste mecanico ou utilizacao indevida.
»  Nao usar luvas de protegao danificadas com cortes, furos ou costuras abertas.

Reacao alérgica
As luvas sao feitas de ingredientes que podem causar reagoes alérgicas.
»  No caso de uma reagao alérgica ndo usar mais as luvas e consultar um médico.

Ferramentas ou pecas em rotagao

Perigo de ferimentos nas maos, devido a luvas de prote¢do apanhadas ou puxadas.

»  Nao usar luvas de prote¢ao se houver risco de as mesmas serem apanhadas pelas pecas de maquinas em
rotagao.

»  As luvas de protecao contra corte nao oferecem prote¢do quando se trabalha com laminas em forma de
serra.

5.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Um 6timo efeito protetor s6 é conseguido mediante cobertura completa da érea a ser protegida. No caso de
luvas de protegdo com fecho, verificar o assento correto do mesmo. As luvas de protegdo nao podem escorre-
gar. Selecionar um tamanho de luva adequado. Protege as maos contra riscos mecanicos, arranhées, bolhas e
outros ferimentos superficiais.
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O efeito protetor ndo deve ser limitado pela combinagdo com outro equipamento de protecao e o utilizador
nao deve ser prejudicado no seu trabalho. Nao usar préximo de pegas de maquinas em rotagao.

N&o protege contra perigos quimicos, microbiolégicos, térmicos e elétricos.

6. Instrucdes de uso
Calcar as luvas apenas com as maos secas. Adaptar a luva aos dedos, a superficie da mao e ao pulso. Descalcar
puxando pela area do punho.

7. Limpeza

Todas as classificagdes de desempenho mencionadas aplicam-se apenas a um produto quando novo e dei-
xam de poder ser garantidas depois da lavagem do produto. Assim sendo, é desaconselhada a lavagem ou
limpeza quimica dos produtos.

8. Armazenamento

Guardar na embalagem original protegida do sol e sem p6 num local seco. Armazenar a temperaturas entre
0°C e +30 °C. Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humida-
de e sujidade. Nao armazenar dobrado ou sob carga pesada.

9. Data de validade

AVISO! O tempo de armazenamento e a vida ttil dependem das condigées de armazenamento, utili-
zacao e desgaste e nao podem ser especificados exatamente. Verifique se ha danos, mudangas de ma-
terial e encaixe antes e depois de cada utilizagao e apés ar prolongado. Antes de cada

utilizagao, verifique se ha adequacao para a atividade pretendida. Em caso de defeitos ou tamanho in-
correto, nao utilize o produto e elimine-o adequadamente.

& Ver impressdo (" (MM/AAAA) na embalagem ou etiqueta para a data de fabrico.

/\ AVERTISMENT

Scule sau piese de prelucrat rotative

Pericol de accidentare a mainilor din cauza agatarii sau a tragerii manusilor de protectie.

»  Nu purtati manusi de protectie daca exista riscul agatarii in componentele rotative ale masinilor.

»  Manusa de protectie impotriva taieturilor nu ofera protectie in timpul lucrarilor la sau cu lamele in forma
de ferastrau.

5.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Efect optim de protectie doar la acoperirea completa a zonei care trebuie protejatd. In cazul manusilor de pro-
tectie cu inchidere, verificati daca acestea sunt bine stranse. Manusile de protectie nu trebuie s alunece. Ale-
geti marimea potrivita a manusilor. Protejeazd mainile impotriva pericolelor, abraziunilor si socurilor mecani-
ce, precum si impotriva altor leziuni superficiale.

5.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Efectul de protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul
nu trebuie sé fie obstructionat in timpul lucrului. A nu se utiliza in apropierea componentelor rotative ale
masinilor.

Nu protejeaza impotriva pericolelor chimice, microbiologice, termice sau electrice.

6. Instructiuni de purtare

Asezati-va manusile pe maini doar cand aveti mainile uscate. Ajustati manusa pe degete, pe suprafata mainii
si pe incheietura mainii. Scoateti manusa tragand de manseta.

7. Curatare

Toate clasele de performanta mentionate sunt valabile numai pentru un produs nou si nu mai pot fi garantate
dupa spalarea produsului. Prin urmare, se recomanda ca produsul sa nu fie spélat sau curatat chimic.

5. Sakerhet
5.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Skadade skyddshandskar

Skyddet férsamras om skyddshandskarna &r skadade eller inte rengors pa ratt satt.

»  Yttre visuell kontroll av skyddshandskarna fére varje anvandning.

»  Den ursprungliga skyddseffekten kan férsémras genom mekanisk nétning eller felaktig anvandning.
»  Anvand inte skyddshandskarna om de har skador som revor, hal eller ppna sommar.

/\ FORSIKTIGHET

Allergisk reaktion
Handskarna bestér av material som kan orsaka allergiska reaktioner.
»  Vid en allergisk reaktion ska du sluta anvénda handskarna och uppsoka ldkare.

Roterande verktyg eller arbetsstycken

Risk fér handskador pa grund av att skyddshandskar fastnar eller dras in.

»  Bérinte skyddshandskar om det finns risk for att de fastnar i roterande maskindelar.

»  Genomskarningsskyddade handskar ger inget skydd vid arbeten pé eller med sagformade klingor.

5.2 AVSEDD ANVANDNING

Optimalt skydd uppnas endast om det omrade som ska skyddas &r helt tackt. Kontrollera att skyddshandskar-
na gar att stanga ordentligt om de har en stangningsfunktion. Skyddshandskarna far inte glida av handen.
Valj ratt storlek pa handskarna. Skyddar handerna mot mekaniska risker, skrubbsar, blasor och andra ytliga
skador.

5.3 FELAKTIG ANVANDNING

Kombination med annan skyddsutrustning far inte paverka skyddseffekten och inte heller hindra anvéndaren
i arbetet. Anvéand inte i ndrheten av roterande maskindelar.

Skyddar inte mot kemiska, mikrobiologiska, termiska och elektriska risker.

6. Anvandningsanvisningar
Ta endast pa handskarna om hénderna ér torra. Justera handsken vid fingrarna, handflatan och handleden. Ta
av handsken genom att dra i manschettomradet.

7. Rengdring
Alla angivna skyddsnivaer géller endast for en produkt i nyskick och kan efter att produkten har tvattats inte
langre garanteras. Darfor avrader vi ifrdn att produkterna tvattas eller rengérs kemiskt.

8. Forvaring

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats. Forvara vid temperaturer mellan
0°Coch +30°C. Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska @mnen, I6sningsmedel, fukt och
smuts. Forvara inte handskarna vikta eller under viktbelastning.

9. Hallbarhetstid

OBS! Forvaringstid och livslingd beror pa lagringsférhallanden, anvidndning och slitage och kan inte
anges korrekt. Kontrollera om det finns skador, materialandringar och sétt dit fore och efter varje an-
vandning och efter en langre férvaringstid-period. Innan varje anvéndning, kontrollera om det ar
lampligt for den avsedda aktiviteten. Vid fel eller felaktig storlek ska du inte anvianda produkten och
kassera den pa ratt satt.

Wse avtryck (MM/AAAA) pa forpackning eller etikett for tiIIverkningsdatumﬂ.

10.  Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser for fackmassig avfallshante-
E ring eller atervinning. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjalpmaterial och omhén-
[r— derta dem miljomassigt korrekt. Atervinning ér att foredra framfor avfallshantering. Ta batterier
och laddningsbara batterier till en Iamplig uppsamlingsplats.

11, Certifiering

111 ENLIGT CE

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Handskar enligt EN 388:2016+A1:2019 och EN ISO
21420:2020+A1:2024. Riskkategori Il. Provade och certifierade av: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HEL-
SINGFORS - Finland - Det anmalda organets identifikationsnummer: 0598 EU-férsakran om Gverensstimmelse
finns pa foljande adress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

sk’ Rukavice pre mechanikov
1. Vseobecné pokyny

Precitajte si informacie o pouzivani, dodrziavajte pokyny, ktoré s v nich uvedené, uschovajte ich
pre neskorsie pouZitie a uloZte ich na také miesto, aby boli vzdy k dispozicii.

2. Legenda

Size Velkost

Glove total length (cm) Celkova dizka rukavice (cm)
Glove palm width (cm) Sirka dlane rukavice (cm)

3. Vysvetlenie symbolov

trieda 4 /5 /F. Netestované: X.

Vykon ochrannej rukavice pre mechanické zatazenie

A Odolnost voci oderu 1-4
B Odolnost proti prerezaniu (skiska Coup Test) 1-5
ABCDE C Odolnost proti roztrhnutiu 1-4
D Sila potrebnad na prepichnutie 1-4
E Odolnost proti prerezaniu (TDM) A-F/X
3.1 OZNACENIE VYROBKU
c € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

4. Popis produktu
Dlane z polyesteru, potiahnuté PU. Vrchna ¢ast rukavic vyrobend z elastanu. Vykonova trieda 4111X podla EN
388:2016+A1:2018.

5. Bezpecnost
5.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Poskodené ochranné rukavice

Znizenie ochranného Ucinku v pripade poskodenia alebo nespravneho cistenia ochrannych rukavic.

»  Vonkajsia vizualna kontrola ochrannych rukavic pred kazdym pouzitim.

»  Poévodny ochranny uc¢inok méze byt znizeny v désledku mechanického opotrebenia alebo nespravneho
poutzitia.

»  Pri poskodeni ako st napr. zarezy, otvory alebo otvorené svy sa ochranné rukavice nesmu viac pouzivat.

/\ UPOZORNENIE

Alergické reakcie
Rukavice pozostavaju zo zlozZiek, ktoré moézu vyvolat alergické reakcie.
»  Vpripade alergickej reakcie prestante rukavice pouzivat a vyhladajte lekéra.

/\ VAROVANIE

Rotujlce nastroje alebo obrobky

Nebezpecenstvo poranenia ruk pri zachyteni alebo vtiahnuti ochrannych rukavic.

» Ak hrozi riziko zachytenia rotujucimi ¢astami stroja, nenoste ochranné rukavice.

»  Rukavice odolné voci prerezaniu neposkytuju ziadnu ochranu pri praci s cepelami v tvare pily.

5.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Optimalny ochranny tcinok len pri Giplnom zakryti oblasti, ktort chcete chranit. Pri ochrannych rukaviciach so
zapinanim skontrolujte, ¢i pevne sedia. Ochranné rukavice nesmu skiznut. Vyberte si vhodnu velkost rukavic.
Chrania ruky pred mechanickymi rizikami, odreninami, pluzgiermi a inymi povrchovymi zraneniami.
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Ochranny tcinok nesmie byt naruseny kombinéciou s inym ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v je-
ho praci obmedzovany. Nepouzivajte v blizkosti rotujucich ¢asti stroja.

Nechrani pred chemickymi, mikrobiologickymi, tepelnymi a elektrickymi nebezpecenstvami.

6. Pokyny na pouzivanie
Rukavice si nasadzujte vzdy len na suché ruky. Rukavice prisposobte na prstoch, dlaniach a zapésti. Vyzliekajte
potiahnutim za manzetu.

7. Cistenie
Vsetky uvedené vykonové parametre platia len pre novy produkt a po jeho vyprati ich uz nemozno zarucit.
Preto sa neodporuca pranie ani chemické ¢istenie produktov.

8. Skladovanie

Uchovavajte v pévodnom obale chranené pred svetlom a na suchom a bezprasnom mieste. Skladuijte pri te-
plote medzi 0 °C a +30 °C. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vih-
kosti a necistot. Neskladujte v ohnutom stave ani zatazené hmotnostou.

9. Doba pouzitelnosti

OZNAMENIE! Cas skladovania a zivotnost zavisia od podmienok sklad: ia, p ia a opotrebo-
vania a nie je mozné presne ur¢it. Pred kazdym pouzitim a po dlh§om skladovani skontroluijte, ¢i nie st
poskodeng, ¢i sa material meni a ¢i nie s vhodné na jeho up Pred kazdym pouzitim skontrolu-
jte vhodnost pre zamyslanui ¢innost. V pripade chyb alebo nespravnej velk
zlikvidujte ho spravnym spésobom.

& Pozri odtlacok (MM/RRRR) na obale alebo stitku pre datum vyrobyﬂ.

10.  Likvidacia
Na odbornu likvidaciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionalne predpisy na
ochranu zivotného prostredia a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia

— triedit a ekologicky likvidovat. Recyklacia je vhodnejsia ako likvidacia. Batérie a akumulatory
odovzdajte na vhodné zberné miesto.

i produkt nepouzivajte a

11.  Certifikacia

1.1 PODLA CE

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Rukavice v sulade s normami EN 388:2016+A1:2019 a EN ISO
21420:2020+A1:2024. Kategoria rizika II. Kontrolu a certifikaciu produktu vykonal: SGS Fimko QY - Takomotie 8
-00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:

10.  Disposal 1. Yleisia ohjeita Guanti protettivi con prestazioni adatte per sollecitazioni meccaniche m »  Visuele controle van de buitenzijde van de veiligheidshandschoenen voor elk gebruik. Optymalna skutecznosc ochrony tylko w przypadku catkowitego zakrycia chronionego obszaru. W przypadku 3 Depozitare https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for Lue kayttoa koskevat tiedot, noudata niitd, sailyta ne myohempaa kayttoa varten ja pida ne aina A Resistenza all’abrasione 1-4 » Oorspronkelijke beschermende werking kan worden verminderd door mechanische slijtage of onjuist Iiekafwlclochronr}ych z Zamklgm spr‘awdzm sqlldnosc jego zamocowania. Re.ka\{wcg ochronr‘e nie moga sig zes- . d ) p balaiul original i | ferit de lumina si far praf. itati | .
correct disposal or recycling. Segregate items into metals, non-metals, composite materials and saatavilla. gebruik. lizgiwac. Wy.b‘rac odpowe.dn{ rozmiar fekawmz Chror1|q dtonie przed zagrozeniami mechanicznymi, otarciami, A §e gpozna:n a‘m al ;:Ju orlgm'a A |lntr—un oc uscat, ferit de \'Jrjlna si ar§ praf. Delpoznagl a tlemp.er-fxtun C}J- s ROkaVice zame h a ﬂi ke
mmm  consumables and dispose of them responsibly. Re-use is preferable to disposal. Take batteries B Resistenza al taglio (Couptest) 1-5 »  Veiligheidshandschoenen niet meer gebruiken bij beschadigingen zoals insnijdingen, gaten of open na- pecherzami i innymi obrazema.ml powierzchniowymi. P"nze‘ |ptr§0 chl +30 C,'I?eso‘znap depsrte de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si
(standard and rechargeable) to a suitable collection point. . ABCDE ’ den. 5.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE murdarie. Nu'le depozitatiindoite sau sub o greutate. 1. Sp|OSﬂI napotkl
2. Selitykset (€ Resistenza allo strappo 1-4 Potaczenie z innymi $rodkami ochrony nie moze zmniejszac skutecznosci ochrony ani utrudniac uzytkowniko- 9 Perioad3 de valabilitate Preberite informacije o uporabi, jih upostevaite, shranite za poznejéo uporabo in jih vedno imejte
; o . Size Koko D Resistenza alla perforazione 1-4 A VOORZICHTIG Wf wykonywanla czynnloscF. N'? uzywlac w p?bh‘zu W'.rquCYCh CZQ?C' ma?zyn. o . INDICATIE! Durata de depozitare si durata de viata depind de conditiile de depozitare, de utilizare si de na razpolago. ( ’
A 11. Certification Glove total length (cm) Kasineen kokonaispituus (cm) § . Allergische reactie Nie chroni przed zagrozeniami chemicznymi, mikrobiologicznymi, termicznymi ani elektrycznymi. uzura si nu pot fi specificate exact. Verificati daca exista deteriorari, modificari de material si montati
5 11 ACCORDING TO CE Glove palm width (cm) Kasineen kimmenleveys (cm) E Resistenza al taglio (test TDM) AF/X Handschoenen bestaan uit componenten die allergische reacties kunnen veroorzaken. 6. Instru kcja noszenia inainte si dupa fiecare utilizare si dupé depozitarea extinsa. i de fiecare utilizare, verificati daca ) L d
o Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Glove in accordance with EN 388:2016+A1:2019 and EN 1SO Pik ) I 31 DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO »  Bijeenallergische reactie de handschoenen niet meer gebruiken en een arts raadplegen. Zaklada¢ tylko suchymi dforimi. Dopasowac na palcach, powierzchni dfoni i nadgarstku. Zdejmowag, pociaga- este adecvat pentru activitatea preconizata. In caz de defecte sau dimensiuni incorecte, nu utilizati : €genda
21420:2020+A1:2024, Hazard class . Tested and certified by: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - 3. IKtogrammien selitys o o ey vt Y S e  DPI 2016/425 jac za mankiet. produsul si nu l aruncati in mod corespunzator. Size Velikost
Finland - Notified Body number: 0598 The EU declaration of conformity can be found under the following ad- Saavutettu suojaustaso pétee vain késineen kimmenpuolelle. Alhaisin suojataso: 1/ A. Korkein suojaustaso c E ispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui : /A WAARSCHUWING 7 C ! & A se vedea amprenta™!| (MM/AAAA) de pe ambalaj sau de pe etichets pentru data fabricatiei. Glove total length (cm) Skupna dolzina rokavice (cm)
= dress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc 4/5/F.Eitestattu: X. Roterende dsch of wer y zyszczenie [T, Glove palm width (cm) Sirina dlani rokavice (cm)
= Suojakasineen mekaaninen kestivyys o h s N . S Wszystkie podane klasyfikacje obowiazuja wytacznie dla nowego produktu i nie mozna ich zapewni¢ po jego 10. Eliminare ca de§eu p
5 Jl VY 4, Descrizione del prodotto Gevaar voor letsel aan de handen door verstrikt raken of intrekken van veiligheidshandschoenen. Wybraniu. W zwiazku 2 tym odradza sie pranie lub czyszczenie chemiczne produktu ) ) ) ) ) . ) o ) .
Hoffmann Supply Chain GmbH Hoffmann UK Quality Tools Ltd % bg Pb KaBW L 3a Me€XaHMu L A Hankauksenkesto 1-4 Palmo in poliestere, rivestito in PU. Dorso in elastan. Livello di prestazione 4111X a norma EN »  Veiligheidshandschoenen niet dragen als er risico bestaat van verstrikt raken door roterende machinede- e : 2 Y P Y P ' E IRQSPECtap ;)lrel\{ec!e[llﬁ naglona}ITv§{Fele regionale pI'IVInSd protectia med,ulull 3t ellmlrnarea de§eu|r|— 3. RaZ|aga plktog ramov
' : N I or, in sensul eliminarii sau reciclarii corecte a acestora. Sortati separat piesele metalice, nemetali- v i i i 3 i i inivi. ii i3t
Poststrale 15, 90471 Nuremberg, Germany GEE Business Centre 8‘ 1 06 B Viillonkestavyys (viiltosuojatesti) 1-5 388:2016+A1:2018. Ier!: i i i i i 8. Przechowyvva ne ce, materialele compozite si auxiliare si eliminati-le ca deseu }ntrin mzd ecologic. Este preferata gogzgna zmolgljlvostna stopnja veljanz’a\lrpo = post)l(no dlanirokavice. Najnizja zmoglfivostna stopnja: 1/A.
wew hoffmann-arou Holborn HilL B ham, 87 SR, United Kinad S . WM yKazaHMA Yy ) . »  Snijbestendige handschoenen bieden geen bescherming bij werkzaamheden aan of met zaagvormige Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym miejscu chronionym przed $wiattem i kurzem. — /! a pozite § ? inat seulin mod ecologic. | ajvisja zmogljivostna stopnja 4 /5 / F. Ni testirano: X.
group.com ‘olborn Hil, Birmingham, » United Ringdom € N ABCDE 5 Sicurezza messen i o o N ) s reciclarea in locul eliminarii ca deseu. Duceti acumulatoarele si bateriile reincarcabile la un punct ™ R 5 g
MpoueTeTe 1 cnasBaiiTe MHMOPMALMATA 3a U3MO3BAHE, 3arMa3eTe A 3a N0-KbCHa CpaBKa 1 A c Repéisylujuus 1-4 . . Przechowywac w temperaturze od 0°C do +30°C. Nie przechowywa¢ w poblizu zracych, agresywnych sub- d | Zmogljivost zas¢itne delovne rokavice za mehanske obremenitve
" . o N . . B z . e colectare adecvat.
LPBXTe Ha Pa3nosioXeHune No BCAKO Bpeme. 5.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA 5.2 BEOOGD GEBRUIK stancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu. Przechowywane rekawice nie moga by¢ pozaginane A Odpornost proti obrabi 1-4
D Pistolujuus 1-4 O . N " . . . - ani znajdowac sie pod obcigzeniem.
ATTENZIONE ptimale beschermende werking alleen bij volledige afdekking van het te beschermen gebied. Bij veilig- = -
) J'IereH,ua E Viillonkestévyys (TDM) AF/X GuaAnti protettivi danneggiati heidshandschoenen met sluiting, controleren of deze goed vastzit. Veiligheidshandschoenen mogen niet 9. Czas przydatnos’ci do uZy‘[ku 11. Certificare ABCDE > Odpornost proti urezu (Coup-test) 1=
. schuiven. De juiste handschoenmaat kiezen. Beschermen handen tegen mechanische risico’s, schaafwonden, PR ié 5 5 . 5 i " . .
Size Pa3me i Compromissione dell'effetto protettivo in caso di danneggiamento o di pulizia errata dei guanti protettivi. ! : ) 9 NOTYFIKACJA! Czas przechowywania i Zywotnos¢ zaleza od warunkéw przechowywania, uzytkowania 1.1 CONFORM CE C Sila nadaljnjega trganja 1-4
E P 3.1 TUOTTEEN MERKINTA . i . X S A blaren en andere oppervlakkige verwondingen. i zuzycia i nie moga by¢ doktadnie okreslone. Przed i po kazdym uzyciu i po przedtuzonym przechowy- . - . i o MECH
_ Glove total length (cm) Glove palm width (cm) Glove total length (cm) 0613 AbTKIHA Ha phKasuuaTa (cm) Henkils o henkils o TEmy y »  Ispezione visiva esterna dei guanti protettivi prima di ogni utilizzo. 53 ONJUIST GEBRUIK waniu nalezy sprowdzié, cey nie one. Przed i pf materiat | dopasowame, braed Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. Manusa con- D Sila predrtja 1-4
7/5 222 106 ) enkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. »  Leffetto protettivo originale pud ridursi a causa di usura meccanica o uso improprio. y X ) ) o ) ) ! ezy. ic, wystepuja uszk 2 y at - . form EN 388:2016+A1:2019 si EN ISO 21420:2020+A1:2024. Categoria a ll-a de risc. Verificat si certificat de
- _ o s e 1 8 o e T e Lo by ey ooyt dalemone conone Wrmpadupdubrle: | e 5 ik O oot O30 LS s Mo rons 053 Dot e OtpomosenenTow
2 3. [ogcHeHue Ha NUKTorpammTe N . P &4 uyy L L de conformitate este disponibild la: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
n P Haii 4. Tuotekuvaus /\ ATTENZIONE terende machnedelen. . i . . . . & Patrz nadruk ' (MM/RRRR) na opakowaniu lub etykiety, aby uzyska¢ date produkcji. 3.1 OZNAKA IZDELKA
8/L 234 1.4 OCTUrHATOTO HMBO Ha eKCM/IoaTaLUMOoHHUTE XapaKTelefTVIKVI Ba)kM CaMO 3a [ilaHTa Ha pbKasuuwmTte. Hait- Kammenpuoli polyesterid, PU-pinnoitettu. Kimmenselké elastaania. Teholuokka 4111X standardin Beschermt niet tegen chemische, microbiologische, thermische en elektrische gevaren. 10 Utvli . sv Meka n | kerha ﬂdSke c E Oseb | e sklad Uredb bni Ini i (EU) 2016/425
HICKO HWBO Ha eKCMNOATaLMOHHNTE XapakTepucTuki: 1/A. Halt-BUCOKO HNBO Ha eKCMoaTaLmMoHHNTe o Reazione allergica ) . . ylizacja sebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi b
388:2016+A1:2018 mukaisesti.
T0/XL 242 18 : ; i ; ioni allergi 6. Draaginstructie
/. xapakTepucTuku 4/5/F. He e TecteaHo: X. 5 T I | guanti sono Fompostl da elgmeptl che posson? causare r‘eazmmAaIIerglche. A Handsch g:l td hand trekken. Handsch X handoal | Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska i utylizacji regulu- 1 Allmanna a nvisningar
T1/XXL 248 122 DYHKUMOHaNHA FOAHOCT PbKaBNLV 32 3aLLUTa OT MEXaHMYHU PUCKOBe m . urvatlisuus »  Incaso direazione allergica, interrompere I'utilizzo dei guanti e consultare un medico. andschoenen afleen met droge handen aantrexken. fandscnoen aan vingers, handpaim en pols aanpassen. jacych prawidtowe usuwanie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe ) 4 Opis izdelk
X : ry ——— o 5.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET Uittrekken door aan het manchetgedeelte te trekken. i pomocnicze nalezy posegregowaé i zutylizowaé w spos’c’)b nieszkoz:iliwy dla érodowiska natural- Las anvandningsinformationen och félj den, férvara dem for senare referens och ha dem alltid till povrina di pIS 12 I‘e a leka iz PU. Hrbtiéce iz el Zmodlii 24111X v skladu 2 EN
e — tra, . ti t. . i t
X . A VARO A AVVERTENZA 7. Rein 1ging nego. Ponowne wykorzystanie ma priorytet przed utylizacja. Baterie i akumulatory nalezy przeka- hands. 3§;T256r112+:?,|2%1p80 estra, previeka iz rotibce iz elastana. Zmogijivostna stopnja vsladuz
de Mec h ani ke r-Han d SC h u h B Yetoiiunsocr Ha cpassate (Coup Test) 1=5 - L Utensili o pezzi rotanti Alle genoemde prestatieniveaus gelden alleen voor producten in nieuwstaat en kunnen na het wassen van za¢ do odpowiedniego punktu zbiérki.
X X X ABCDE C T e — 1_4 Vah.m?o]ttl.meet ka§|neet o _ o Pericolo di lesioni alle mani in caso di impigliamento o inserimento dei guanti protettivi. het product niet meer worden gegarandeerd. Daarom wordt afgeraden om de producten te wassen of che- 2. Farklari ng 5. Varnost
1. Allgemeine Hinweise Suojakasineiden vahingot tai epaasiallinen puhdistus huonontaa suojavaikutusta. »  Non indossare i guanti protettivi in caso di rischio di impigliamento nei componenti meccanici rotanti. misch te reinigen. L ) 5.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
Nutzungsinformation lesen, beachten, fiir spiteres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver- D Cuna Ha npo6uBaHe 1-4 > L?"E'Sta Asuo;e:(ka:slneet sﬂmamaar?lile:kstl erl:nen J°k§'i‘ta ll((ayttoa.lk . i »  lguantiantitaglio non forniscono alcuna protezione durante le operazioni con lame seghettate. 8 Opslag 11.  Certyfikacja Size Storlek 7y
" i tai epdasiallinen kdyttd voi heikentda alkuperaista suojavaikutusta. . Glove total length (cm) Handske total langd (cm) POZOR
fligbar halten. > iekaaninen kuluminen tai e - - PO K - : N i i 111 WG CE 9 9
E YCTORUMBOCT Ha cpszBane (TDM) A-F/X »  Alé kdytd suojakasineitd enda, kun niissé on vikoja, kuten viiltoja, reikia tai avoimia saumoja. 5.2 USO PREVISTO In originele verpakking, beschermd tegen licht en stofvrij op een droge plaats opslaan. Bij temperaturen tus- . . . o ) . . i i al Im width Handske bredd handflat Poikad weee .
Effetto protettivo ottimale solo se I'area da proteggere & completamente coperta. In caso di guanti protettivi sen 0 °C en +30 °C opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmidde- Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Rekawice zgodne z ove palm width (em) andske bredd handflata (cm) \r/ i it zas'atnvi " 4hr¢74kaw:e y iscenih zascitnih delovnih rokavicah
2 Legende 31 MAPKVPOBKA HA MPOIYKTA A\ VARO con chiusura, verificarne la stabilita. | guanti protettivi non devono scivolare dalla mano. Selezionare la misura len, vocht en vuil. Niet in geknikte toestand of onder gewichtsbelasting opslaan. normami EN 388:2016+A1:2019 i EN ISO 21420:2020+A1:2024. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certy- 3 Forklari ng till symbolema pliv na zaiito pri poskodovanih ali nestrokovno ociscenih zaicitnih delovnin rokavicah.
' 9 dei guanti adatta. Proteggono le mani da rischi meccanici, escoriazioni, vesciche e altre lesioni superficiali. . fikujacy: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 Deklaracja Uppnadd skyddsniva gall dast handskens handflata. L3 kyddsniva: 1/ A. Ho kyddsniva4/5/F »  Zunanji vizualni pregled zascitnih delovnih rokavic pred vsako uporabo.
Size GroBe C E JInunuTe npepnasHy CPeACTBa CHOTBETCTBAT Ha pernamenTa (EC) otHocko JIMC 2016/425. Allerginen reaktio 9. Houdbaarheidsduur zgodnosci UE jest dostepna pod adresem: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc ppnadd skyddsniva galler endast handskens handflata. Lagsta skyddsniva: 1/ A. Hogsta skyddsniva 4 /5 /F. »  Zaradi mehanske obrabe ali napa¢ne uporabe se lahko prvotna ucinkovitost zai¢ite zmanjsa.
e o o - . 5.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE " S N , ) Inte kontrollerat: X. ract e © Prve ) ’ e
Glove total length (cm) Handschuh-Gesamtldnge (cm) Kasineet koostuvat osista, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. . - o . . . LET OP! De opslagtijd en | zijn lijk van de | digheden, het gebruik en de »  Pri poskodbah, kot so zareze, luknje ali odprti $ivi, se zas¢itnih delovnih rokavic ne uporablja vec.
9 9 »  Ala kdyta kdsineitd endd, jos ne aiheuttavat allergisia reaktioita, ja hakeudu 134l L'abbinamento con altri dispositivi di protezione non deve compromettere I'effetto protettivo né ostacolare lijt: ki iet ct d ifi d. Cont |' Ik gebruik langduri At 6rmaga, skyddshandske for mekaniska belastningar m
Glove palm width (cm) Handschuh-Innenhandbreite (cm) 4. OnuvcaHve Ha npoayKTa Y ) 9 ) I'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro. Non utilizzare in prossimita di componenti meccanici rotanti. ;::;7aegno::ne1nf exact worclen gespeciliceer .enon ro! eerz:::;rlle:: :oogillzt;lel:-:;(anfa:gzeurl- pt Luva S d e mecanico A Z e i A\ POZOR
. . o . L. L. - besc gingen, mater g F g 6tningshallfasthe
3. Piktogrammerlauterung e i e N S8 A ooy, 1 CracTen Hupo e A varoitus Non protegge da rischi chimici, microbiologici termic ed elettric geschikt is voor de beoogde activiteit. Gebruik het product niet en voer het op de juiste wijzeafinhet 1. |ndicacoes gerais — Alergiéna reakeija
. . " . . N Lo . . " - : 3 ioni i i i tui i B Skarhallfasthet (Coupe-test; {55 . s . . . . . -
Erzielte Leistungsstufe gilt nur fr Handinnenflache des Handschuhs. Niedrigste Leistungsstufe: 1/ A. Hochste 5 B Pydrivét tyskalut tai ty6kappaleet 6. lstmz'.om su Com.e IﬂdOSSa el g.ua nt ) ) - geval van defecten of onjuiste afmetingen. Ler e respeitar as informacées de utilizaao, guardar para referéncia futura e manter sempre dis- (Coup ) Rokavice so iz materialov, ki lahko izzovejo alergicno reakcijo.
Leistungsstufe 4 / 5 / F. Nicht gepriift: X. . €30MacHOCT Suojakisineiden kiinnijasminen tai sisaanveto voi aiheuttaa kisien tapaturmavaaran. Indossare i guanti solo con le mani asciutte. Adattare il guanto alle dita, al palmo e al polso. Sfilare i guanti ti- Zie opdruk op de verpakking of etiket @voor de productiedatumﬁﬂ (MM/JJJ)). ponivel para consulta. & Eortsattrivkrart 14 » Vprimeru alergi¢ne reakcije se preneha z uporabo rokavic in pois¢e zdravnika.
Leistungsfahigkeit Schutzhandschuh fiir mechanische Belastungen 5.1 OCHOBHM YKA3AHIA 3A BE3ONACHOCT »  Ala kaytd suojakasineitd, jos ne voivat jaada kiinni koneen pyériviin osiin. randoli via dalla zona dei polsini.
A Abriebfestigkeit 1-4 »  Viiltosuojakésineet eivét suojaa sahamaisten terien kanssa suoritetuissa toissa. 7 Pulizia 10. Afvoer D Genomstickkraft 1-4 /\ OPOZORILO
| A\ NOBULIEHO BHUMAHUE — oo ) o ) Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte af- 2. Legenda = —— 4ia ali obdel .
B SehnitiestigReit (CoupesTest) 15 P ———— 5.2 KAYTTOTARKOITUS Tuttii livelli di prestazione menzionati si riferiscono esclusivamente al prodotto nuovo e non possono essere voer of recycling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type ) H Skarhallfasthet (TDM) A-F/X Rotirajoca 07? Ja ali obdel "_@"S' ' o o . .
ABCDE H pea u P u Optimaalinen suojavaikutus vain, kun suojattava alue on kokonaan peitossa. Tarkista lukituksella varustetuis- garantiti dopo il lavaggio del prodotto stesso. Pertanto, il lavaggio o il lavaggio a secco del prodotto & scon- — scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren. Hergebruik verdient de voorkeur boven Size Tamanho Nevarnost poskodb rok zaradi ujetja ali uvlecenja zaicitnih delovnih rokavic.
c WeiterreiRkraft v apylueH 3aWmTeH eGeKT NP1 NOBPE/A N HENPABUITHO MOUNCTBAHE Ha 3alLUTHITE PBKABALW. sa suojakasineiss, ettd lukitus on tiukassa. Suojakasineet eivit saa liukua. Valitse sopiva kasinekoko. Suojaa- sigliato. afvoer. Batterijen en accu’s naar een geschikt verzamelpunt brengen. Glove total length (cm) Comprimento total das luvas (cm) 3.1 PRODUKTIDENTIFIERING »  Ne nosite zas¢itnih delovnih rokavic, ¢e obstaja nevarnost ujetja zaradi rotirajocih strojnih delov.
»  BuHlHa BUsyanHa npoBepKa Ha 3aUMTHUTE PHKABUILM NPefn BCAKa yrioTpeta. vat kasid mekaanisilta riskeilts, hiertymilts, rakoilta ja muilta pinnallisilta tapaturmilta. ; Glove palm width (cm) Largura da palma da mao das luvas (cm) Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 om personlig »  Delovne rokavice za zaiito pred ostrimi predmeti ne nudijo zascite pri delih na stebli v obliki zage ali z
D Bl i i 1-4 »  [TbpBOHAYANHUAT 3alnTeH epeKT MoXe Aa 6bAe HamaneH NopaAN MeXaHNYHO N3HOCBaHE U o " . 8. Conservazione c € skyddsutrustnin njimi.
HeuenecbobpasHa ynoTtpeba. 5.3 o VAARINKAYTTO L . . . R R Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla luce. Conservare a una tem- . . 3. Exp| icagéo do pictog rama Y 9-
E Schnittfestigkeit (TDM) A-F/X »  He n3nonsgaiite noseye 3aWnTHNTE PbKaBULM NPU NOBPEAN KaTO NPOPEes3I, AYMKN UK CKbCaHM LeBoBe. Sfoja,,v_?'kufu,s,e' saa helkgta y‘hdeSfa muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kéyttdjaé tehtavissaan. Ei saa peratura compresa tra 0 °C e +30 °C. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimi- 11, Certificeri ng O nivel de desempenho obtido apenas & valido para a palma da méo da luva. Nivel de desempenho minimos: 4 Produktbeskrivnin 5.2 NAMEN UPORABE
kayttaa pyorivien koneosien lahella. che, solventi, umidita e sporcizia. Conservare in posizione distesa evitando lo schiacciamento con oggetti pe- . e p . ' ' : 9 Optimalna zastita le pri pokritju celotnega obmogja, potrebnega zastite. Pri zas¢itnih delovnih rokavicah z
RO o N ) [ . ' 4 2 P! p ggetti p 1.4 VOLGENS CE 1/A. Nivel de desempenho méximo 4/5/F. Nao testado: X. Handflat. lyester, PU-belagd. Hand Jastan. Skyddsniva 4111X enligt EN 388:2016+A1:2018.
3.1 PRODUKTKENNZEICHNUNG Ei suojaa kemiallisilta, mikrobiologisilta, immén ja séhkon aiheuttamilta vaaroilta. santi. andflata av polyester, FU-belagd. Randrygg av elastan. Skyddsniva enlig -2016+A1:2018. zadrgo se preveri njihovo tesno prileganje. Zai¢itne delovne rokavice ne smejo drseti. Izberite primerno veli-

kost rokavic. ¢itijo roke pred mehanskimi nevarnostmi, odrgninami, mehurji in drugimi povrinskimi poskod-
bami.
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Kombiniranje z drugo zas¢itno opremo ne sme vplivati na zas¢ito in uporabnik ne sme biti oviran pri svoji de-
javnosti. Se ne uporabljajo v blizini rotirajocih strojnih delov.

Brez zascite pred kemi¢nimi, mikrobioloskimi, termi¢nimi in elektri¢nimi nevarnostmi.

6. Navodila za nosenje

Rokavice si nadenite samo s suhimi rokami. Poskrbite, da se rokavica prilega prstom, povrsini dlani in zapestju.
Rokavice snamete tako, da povlecete za zavihek.

7. Cis¢enje

Vse navedene zmogljivostne stopnje veljajo samo za nov izdelek in jih po pranju izdelka ni ve¢ mogoce zago-
toviti. Zato pranje ali kemi¢no ¢iscenje izdelkov odsvetujemo.

8. Shranjevanje

Shranjujte v originalni embalazi, na suhem mestu, zasc¢itenem pred svetlobo in prahom. Shranjujte pri tempe-
raturah med 0 °C in +30 °C. Ne shranjujte v bliZini korozivnih, agresivnih, kemi¢nih snovi, topil, vlage ali uma-
zanije. Ne shranjujte v prepognjenem stanju ali pod obremenitvijo teze.

0. Cas uporabnosti

OBVESTILO! Cas shranj ja in Zivlj doba sta odvisna od pogojev skladis¢enja, uporabe in
obrabe in ju ni mogoée natanéno dolociti. Pred in po vsaki uporabi ter po daljsi uporabi in po daljsi
uporabi preverite bitne poskodbe, spr be materiala in itev ¢as shranj ja. Pred
vsako uporabo preverite, ali je primerna za predvideno dejavnost. V primeru okvar ali nepravilne veli-
kosti izdelka ne uporabljajte in ga pravilno zavrzite.

& Datum proizvodnje Glej odtis '] (MM/LLLL) na embalaza ali etiketa.
10.  Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varst-
E vo okolja in odstranjevanje. Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite gle-
[r— de na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin. Recikliranje naj ima prednost pred odstranje-
vanjem. Baterije in akumulatorje predajte na primerno zbirno mesto.

11.  Certifikat

1.1 V SKLADU S CE

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Rokavice v skladu z EN 388:2016+A1:2019 in EN
1SO 21420:2020+A1:2024. Kategorija tveganja II. Testirano in certificirano s strani: SGS Fimko OY - Takomotie 8
-00380 HELSINKI - Finska - Stevilka priglasenega organa: 0598 Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

e Guante mecanico

1. Avisos generales
Leer, observar y conservar la informacion de uso para consultas posteriores, y tenerlas siempre dis-
ponibles.

2. Leyenda

Size Tamafio

Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)

3. Explicacion de los pictogramas
El nivel de prestacion obtenido solo es valido para la palma del guante. Nivel de prestacion mas bajo: 1/ A. Ni-
vel de prestacion mas alto 4/ 5/ F. No probado: X.

Longitud total del guante (cm)
Ancho de la parte interior del guante (cm)

Rendimiento del guante protector para cargas mecanicas m
A Resistencia a la abrasion 1-4
B Resistencia al corte (prueba Coupe) 1-5
ABCDE C Resistencia al desgarro 1-4
D Resistencia a la perforacion 1-4
E Resistencia al corte (TDM) A-F/X
3.1 IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

c E El equipo de proteccion individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

4. Descripcion del producto
Palma del guante de poliéster, con recubrimiento PU. Dorso del guante de elastano. Nivel de resistencia
4111X segutin EN 388:2016 + A1:2018.


https://www.hoffmann-group.com

5. Seguridad
5.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Guantes protectores defectuosos

Merma del efecto protector en caso de defectos o limpieza inadecuada de los guantes protectores.

»  Comprobacion visual externa de los guantes antes de cada uso.

»  El efecto protector original se puede ver mermado por el desgaste mecanico o un uso inadecuado.

»  Yano se permite utilizar los guantes protectores si muestran defectos, tales como cortes, agujeros o co-
sturas abiertas.

Reaccién alérgica
Los guantes estan hechos de componentes que pueden causar reacciones alérgicas.
»  En caso de sufrir una reaccion alérgica, dejar de utilizar los guantes y consultar a un médico.

/\ ADVERTENCIA

Herramientas o piezas de trabajo rotatorias

Peligro de lesiones en las manos por atrapamiento o arrastre de guantes protectores.

»  No se deben llevar guantes si existe riesgo de atrapamiento por partes de la maquina rotatorias.

»  Los guantes protectores frente a cortes no ofrecen ninguna proteccion el trabajar en o con hojas en for-
ma de sierra.

5.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Solo se consigue el efecto protector si la zona a proteger esta cubierta por completo. En caso de guantes pro-
tectores con cierre, comprobar el asiento firme de este. Los guantes protectores no se deben desplazar. Elegir
la talla de los guantes adecuada. Protegen las manos frente a riesgos mecanicos, rozaduras, ampollas y otras
lesiones superficiales.
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El efecto protector no se debe ver mermado por la combinacién con otro tipo de equipo de proteccion ni
obstaculizar al usuario en su actividad. No se deben utilizar en la proximidad de partes de la maquina rotatori-
as.

No protege frente a riesgos quimicos, microbioldgicos, térmicos y eléctricos.

6. Instrucciones de transporte
Apretar el guante solo con las manos secas. Ajustar el guante para que se adapte a los dedos, la palmay la
mufieca. Quitar tirando de la zona del pufio.

7. Limpieza

Todas las clasificaciones de rendimiento anteriores se aplican tinicamente a un producto cuando es nuevo y
no pueden garantizarse después de que el producto haya sido lavado. Por lo tanto, no se recomienda el lava-
do o la limpieza en seco de los productos.

8. Almacenamiento

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco a salvo de la luz y del polvo. Almacenar a temperaturas de
entre 0 °Cy +30 °C. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o
suciedad. No almacenar doblados ni bajo peso.

0. Caducidad

AVISO! El tiempo de almac y la vida util dep de las condiciones de almacenamiento, el
uso y el desgaste y no se pueden especificar con exactitud. Compruebe si hay dafos, cambios de mate-
rial y ajuste antes y después de cada uso y d és de un almac i prol Antes de cada
uso, compruebe la idoneidad para la actividad prevista. En caso de defectos o tamafo incorrecto, no
utilice el producto y deshagalo correctamente.

d

HVeala impresiénﬂ (MM/AAAA) en el embalaje o etiqueta para la fecha de fabricacion.
10.  Eliminacion

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la protecciéon del medio ambiente y la eli-
minacién para proceder a la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los meta-

— les, materiales no metalicos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y
eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente. Es preferible reciclar que eliminar. Las pilas
y las baterias se deben llevar a un punto de recogida adecuado.

11.  Certificacion

1.1 SEGUN CE

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Guante conforme a las normas EN 388:2016+A1:2019 y EN

1SO 21420:2020+A1:2024. Categoria de riesgo Il. Comprobado y certificado por: SGS Fimko QY - Takomotie 8 -
00380 HELSINKI - Finland - Notified Body number: 0598 La declaracion de conformidad de la UE esta disponi-
ble en la siguiente direccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

s Rukavice pro mechaniky
1. Obecné pokyny

Informace o pouzivani si prectéte, dodrzujte je, uchovejte je k dalsimu pouziti a méjte je kdykoli k
/ dispozici.
2. Legenda
Size Velikost

Celkova délka rukavice (cm)
Sitka rukavice v oblasti dlané (cm)

Glove total length (cm)
Glove palm width (cm)

3. Vysvétleni piktogram

pen 4/5/F. Netestovano: X.

Vykonnost ochrannych rukavic pro mechanické zatizeni

A Odolnost proti odéru 1-4
B Odolnost proti profiznuti (Coupe test) 1-5
ABCDE C Odolnost proti roztrzeni 1-4
D Odolnost proti propichnuti 1-4
E Odolnost proti fezu (TDM) A-F/X
3.1 OZNACENIi PRODUKTU

C E Osobni ochranné prostiedky odpovidaji natizeni o OOP (EU) 2016/425.

4. Popis vyrobku
Oblast dlané z polyesteru, s PU povlakem. Hibet vyrobeny z elastanu. Vykonovy stuperi 4111X dle EN
388:2016+A1:2018.

5. Bezpecnost
5.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

Poskozené ochranné rukavice

Ovlivnéni ochranného ucinku v pfipadé poskozeni nebo neodborném ¢isténi ochrannych rukavic.

»  Pred kazdym pouzitim vnéjsi vizualni kontrola.

»  Plvodni ochranny tc¢inek mize byt snizen v dusledku mechanického opotiebeni nebo nepfipustného
pouziti.

»  Vpfipadé poskozeni jako jsou zafezy, diry nebo oteviené Svy ochranné rukavice dale nepouzivejte.

/\ UPOZORNENI

Alergicka reakce
Rukavice jsou slozeny z ¢asti, které mohou vyvolat alergické reakce.
»  Vpfipadé alergické reakce rukavice dale nepouzivejte a vyhledejte Iékare.

Rotujici nastroje nebo obrobky

Nebezpeci poranéni hornich koncetin zachycenim nebo vtazenim ochrannych rukavic.

»  Ochranné rukavice nepouzivejte v pfipadé hroziciho rizika zachyceni rotujicimi strojnimi souc¢astmi.
»  Ochranné rukavice proti pofezani nenabizi ochranu pfi praci u nebo s ¢epelemi ve tvaru pily.

5.2 STANOVENE POUZITi

Optimalni ochranny Gcinek jen pfi kompletnim pokryti chrdnéné oblasti. U ochrannych rukavic s uzavérem
zkontrolujte jeho pevné usazeni. Ochranné rukavice nesmi klouzat. Volte vhodnou velikost rukavic. Chréni ru-
ce pifed mechanickym ohrozenim, odfeninami, puchyfi a jinymi povrchovymi poranénimi.
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Ochranny Gcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi prostfedky a nesmi uzivatele omezovat v
jeho cinnosti. Nepouzivejte v blizkosti rotujicich strojnich soucasti.

Nechrani pfed chemickym, mikrobiologickym, termickym a elektrickym nebezpecim.

6. Pokyny k noseni

Rukavice nasazujte pouze suchyma rukama. Rukavice usadte na prsty, dlané a zapésti. Sundavejte tazenim od
manzety.

7. cisteni

Vsechny uvedené vykonnostni klasifikace plati pouze pro novy produkt, po vyprani produktu nelze tyto para-
metry jiz zarucit. Prani nebo chemické ¢isténi produktti se proto nedoporucuje.

8. Skladovani

Skladuijte v originalnim obalu na suchém misté, chranéné pred svétlem a prachem. Skladujte pfi teplotach

v rozmezi 0 °C az +30 °C. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vih-
kosti a necistot. Neskladujte ohnuté nebo zatizené zavazim.
0. Zivotnost

OZNAMENI! Doba skladovani a zi zavisi na pod
a nelze pfesné specifikovat. Zkontrolujte, zda
pred a po kazdém pouziti a po delSim skladovani. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vhodnost
zamyslené ¢innosti. V pfipadé vad nebo nespravné velikosti vyrobek nepouzivejte a fadné jej zlikvidu-
jte.

& Datum vyroby viz otisk & (MM/YYYY) na obalu nebo etiketa.

10.  Likvidace
E Pii odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu Zivotniho

h skladovani, pouziti a opotiebeni TC

doslo k posk i énam materialu a usadte se

prostiedi a likvidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné latky roztfidte podle druhti a ekologicky
— zlikvidujte. Dejte pfednost recyklaci pred likvidaci. Odevzdejte baterie a akumulatory na vhod-
ném sbérném misté.

11.  Certifikace

1.1 PODLE CE
Rukavice podle norem EN 388:2016+A1:2019 a EN ISO 21420:2020+A1:2024. Rizikova kategorie Il. Pfezkouse-
no a certifikovano: SGS Fimko QY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finsko- Notified Body number: 0598

hu' SzerelSkeszty(

1 Altaldnos tudnivalok

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati informacidkat és a késébbi tajékozddas céljabol kon-
nyen hozzéiférhet6 helyen térolja.

2. Magyarazat

Size Méret

Glove total length (cm) Keszty(i teljes hossza (cm)
Glove palm width (cm) Keszty(i tenyérszélesség (cm)

3. Piktogramok magyarazata
Az elért teljesitményfokozat csak a keszty(i tenyérfeliiletére vonatkozik. Legalacsonyabb teljesitmény fokozat:
1/ A.Legmagasabb teljesitmény fokozat 4 / 5/ F. Nem bevizsgalt: X.

épessége mechanikus terhelések esetén

A Kopasallésag 1-4
Sz Végasallosag (Coupe-Test) 1-5

ABCDE Tovébbszakitasi eré 1-4
D Atszurési erd 1-4
E Vagasallosag (TDM) A-F/X
3.1 TERMEKMEGJELOLES

C E Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védbeszkozokrél sz616 2016/425 (EU) rendeletnek.

4. Termékleiras
Poliészter tenyérfeliilet, PU bevonattal. Elasztan kézfej. 4111X teljesitmény fokozat EN 388:2016+A1:2018
szerint.

5. Biztonsag
5.1 ALAPVETO BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Sériilt védokesztyiik

A véddhatas csokkenése sériilés vagy a véddkesztyli nem megfeleld tisztitasa esetén.

»  Avédékeszty(ik kiilsé vizudlis ellenérzése minden hasznélat el6tt.

»  Azeredeti véd6hatas csokkenhet mechanikus kopas vagy a nem megfeleld hasznalat miatt.

»  Ne haszndlja a védokesztytit sérilések, példaul vagasok, lyukak vagy szétnyilt varratok esetén.

Allergias reakciok
A kesztytik olyan 6sszetevéket tartalmaznak, amelyek allergias reakciokat vélthatnak ki.
»  Allergias reakci6 esetén hagyja abba a keszty(i hasznalatat, és forduljon orvoshoz.

A\ FIGYELMEZTETES

Forgé szer k vagy

A véddkesztyl elkapasa vagy behtizasa kézsériiléseket okozhat.

»  Ne viseljen véddkeszty(it, ha fennall annak a veszélye, hogy a forgo géprészek elkaphatjak.

»  Avagas elleni véddkesztyiik nem nyujtanak védelmet a flirészlapokon vagy azokkal végzett munka
soran.

kadarabok
abok

5.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Optimalis véd6hatas csak a védendé terilet teljes lefedettsége esetén. Zard védokesztyi esetén ellendrizze,
hogy a zér megfelel6en szorosak-e. A védékeszty(i nem csuiszhat. Valasszon megfelel6 kesztyliméretet. Védi a
kezeket a mechanikai kockazatoktdl, horzsolasoktdl, titésektdl és egyéb feliileti sértilésektd.
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A véddhatast mas véddeszkozokkel vald kombinacio nem csokkentheti, és nem akadalyozhatja a felhasznalo
munkajat. Ne hasznalja forgo gépalkatrészek kozelében.

Nem véd a kémiai, mikrobiologiai, termikus és elektromos veszélyek ellen.

6. Viselési utasitas
A keszty(t csak szaraz kézre hiizza fel. Igazitsa meg a kesztytit az ujjakndl, tenyérfeliletnél és csuklonal. A
szarnal fogva huzza le.

7. Tisztitas
Minden nevezett teljesitmény besorolas csak egy uj dllapotu termékre érvényes és a termék mosasa utan mar
nem garantalhato. Ezért a termékek mosasa vagy vegyi tisztitdsa nem tanacsos.

8. Tarolds

Az eredeti csomagolasban, fénytél védett és pormentes széraz helyen tarolja. 0 °C és +30 °C kozotti hémérsé-
kleten tarolja. Ne tarolja maro, agressziv, kémiai anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyez6édés kozelében.
Ne tarolja 6sszehajtott allapotban vagy suly alatt.

9. Lejarati id6

ERTESITES! a tarolasi id6 és az élettartam a tarolasi feltételektél, a h alattol és a kopas-tol fiigg, és
nem adhaté meg p eldtt és utan, valamint hosszabb ideig tarté tarolasi idé
utan ellenérizze, hogy nincsenek-e sériilések, anyagcserék és illeszkedés. Minden h alat elott el-
lenérizze, hogy alkal a tervezett ységre. Hibak vagy helytelen méret esetén ne hasznalja
a terméket, és ne dobja ki megfeleléen.

Minden h <1

& Gyartasi datum Lasd az imprint’™| (MM/EEEEE) feliratot a csomagolds vagy cimke késziiléken.
10.  Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a szakszer( artalmatlanitasra vagy tjrahasznositasra vonatkozé nemzeti és re-
E gionalis kérnyezetvédelmi és artalmatlanitasi eléirasokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és
— segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornyezetbarat modon artalmatlanitsa. Az artal-
matlanitassal szemben az Gjrahasznositast kell preferalni. Az elemeket és az akkumulatorokat egy
megfelel6 gydjtéhelyre adja le.

11. Tanusitvany

1.1 CE SZERINT

Az egyéni védbeszkozokrél szol6 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Keszty( az EN 388:2016+A1:2019 és EN
1SO 21420:2020+A1:2024 szabvanyoknak megfeleléen. Il. kockazati kategéria. Bevizsgalta és a tanusitvanyt
kiallitotta: SGS Fimko OY - Takomotie 8 - 00380 HELSINKI - Finnorszag - Notified Body number: 0598 Az EU
megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezé cimen érhet6 el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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